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ENGLISH 1 2 3  Picture section
with operating description and functional description

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols

DEUTSCH 1 2 3  Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole.

FRANÇAIS 1 2 3  Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que 
l’explication des pictogrammes.

ITALIANO 1 2 3  Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo, 
spiegazione dei simboli.

ESPAÑOL 1 2 3  Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de los 
símbolos.

PORTUGUES 1 2 3  Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional

Parte com texto explicativo contendo Especi cações técnicas, Avisos de segurança e de operação e a Descrição 
dos símbolos.

NEDERLANDS 1 2 3  Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de 
symbolen.

DANSK 1 2 3  Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring.

NORSK 1 2 3  Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene.

SVENSKA 1 2 3  Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar.

SUOMI 1 2 3  Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 1 2 3  Τμήμα εικόνων
με περιγραφές χρήσης και λειτουργίας

Τμήμα κειμένου με τεχνικά χαρακτηριστικά, σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας 
και εργασίας και εξήγηση των συμβόλων.

TÜRKÇE 1 2 3  Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açklamalar ile birlikte

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalşma açklamalarn ve de sembollerin açklamalarn 
içeren metin bölümü.

ČESKY 1 2 3  Obrazová část 
s popisem aplikací a funkcí

Textová část s technickými daty, důležitými bezpečnostními a pracovními pokyny 
a s vysvětlivkami symbolů

SLOVENSKY 1 2 3  Obrazová časťs popisom aplikácií a funkcií Textová časť s technickými dátami, dôležitými bezpečnostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov

POLSKI 1 2 3  Część rysunkowa z opisami zastosowania i działania Część opisowa z danymi technicznymi, ważnymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa  i pracy oraz 
objaśnieniami symboli.

MAGYAR 1 2 3  Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint a szimbólumok 
magyarázata.

SLOVENSKO 1 2 3  Del slikez opisom uporabe in funkcij Del besedila s tehničnimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov.

HRVATSKI 1 2 3  Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija Dio štiva sa tehničkim podacima, važnim sigurnosnim i radnim uputama 
i objašnjenjem simbola.

LATVISKI 1 2 3  Attēla daļa ar lietošanas un funkciju aprakstiem Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svarīgiem drošības un darbības norādījumiem, 
simbolu atšifrējumiem.

LIETUVIŠKAI 1 2 3  Paveikslėlio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų aprašymais Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paaiškinimais.

EESTI 1 2 3  Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega.

РУССКИЙ 1 2 3  Раздел иллюстрацийс описанием эксплуатации и функций Текстовый раздел, включающий технические данные, важные рекомендации по безопасности и 
эксплуатации, а также описание используемых символов.

БЪЛГАРСКИ 1 2 3  Част със снимки с описания за приложение и функции Част с текст с технически данни, важни указания за безопасност и работа 
и разяснение на символите. 

ROMÂNIA 1 2 3  Secvenţa de imagine cu descrierea utilizării şi a funcţionării Porţiune de text cu date tehnice, indicaţii importante privind siguranţa şi modul de lucru 
şi descrierea simbolurilor.

МАКЕДОНСКИ 1 2 3  Дел со сликисо описи за употреба и функционирање Текстуален дел со Технички карактеристики, важни безбедносни и работни упатства 
и објаснување на симболите.

УКРАЇНСЬКА 1 2 3  Частина з зображеннями з описом робіт та функцій Текстова частина з технічними даними, важливими вказівками з техніки безпеки та експлуатації 
і поясненням символів.

عربي 1 2 3 قسم الصور یوجد بھ الوصف التشغیلي والوظیفي  القسم النصي المزود بالبیانات الفنیة والنصائح الھامة للسلامة والعمل ووصف الرموز
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SERVICESTART

STOP
Insulated gripping surface
Isolierte Griff  äche
Surface de prise isolée
Super cie di presa isolata
Super cie de agarre con aislamiento
Superfície de pega isolada
Geïsoleerd
Isolerede gribe ader
Isolert gripe ate
Isolerad greppyta
Eristetty tarttumapinta
Μονωμένη επιφάνεια λαβής
Izolasyonlu tutma yüzeyi
Izolovaná uchopovací plocha
Izolovaná úchopná plocha
Izolowaną powierzchnią
Szigetelt fogófelület
Izolirana prijemalna površina
Izolirana površina za držanje
Izolēta satveršanas virsma
Izoliuotas rankenos paviršius
Isoleeritud pideme piirkond
Изолированная поверхность ручки
Изолирана повърхност за хващане
Suprafaţă de prindere izolată
Изолирана површина
Ізольована поверхня ручки

مساحة المقبض معزولة

Lubricant: Gadus S3 V220C 2
Schmiermittel: Gadus S3 V220C 2
Lubri ant : Gadus S3 V220C 2
Lubri cante: Gadus S3 V220C 2
Lubricante: Gadus S3 V220C 2
Lubri cante: Gadus S3 V220C 2
Smeermiddelen: Gadus S3 V220C 2
Smøremiddel: Gadus S3 V220C 2
Smøremiddel: Gadus S3 V220C 2
Smörjmedel: Gadus S3 V220C 2

Voiteluaine: Gadus S3 V220C 2
Λιπαντικό: Gadus S3 V220C 2
Yağlama maddesi: Gadus S3 V220C 2
Mazací prostředek: Gadus S3 V220C 2
Mazací prostriedok: Gadus S3 V220C 2
Środek smarny: Gadus S3 V220C 2
Kenőanyag: Gadus S3 V220C 2
Mazivo: Gadus S3 V220C 2
Mazivo: Gadus S3 V220C 2
Smērviela: Gadus S3 V220C 2

Tepimo priemonė: Gadus S3 V220C 2
Määrdeaine: Gadus S3 V220C 2
Смазочное средство: Gadus S3 V220C 2
Смазочни средства: Gadus S3 V220C 2
Lubri ant: Gadus S3 V220C 2
Средство за подмачкување: Gadus S3 V220C 2
Засіб для змащування: Gadus S3 V220C 2

Gadus S3 V220C 2 :مادة التشحیم

To grease (every 40 h, 6 months ~ 20 g)
Abschmieren (alle 40 h, ~ 6 Monate 20 g)
Lubri cation (toutes les 40 heures, ~ 6 mois 20 g)
Lubri cazione (ogni 40 ore, ~ 6 mesi 20 g)
Engrasar (cada 40 horas, ~ 6 meses 20 g)
Lubri car (todas as 40 hs, ~ 6 meses 20 g)
Smeren (om de 40 uur, ~ 6 maanden 20 g)
Smøres (for hver 40 timer, ~ 6 måneder 20 g)
Smøring (hver 40. driftstime, ~ 6 måneder 20 g)
Smörjning (var 40:e timme, ~ 6 månader 20 g)
Voitelu (40 tunnin välein, ~ 6 kuukautta 20 g)
Λίπανση (κάθε 40 ώρες, 6 μήνες 20 γρ.)
Yağlama (her 40 saat, ~ 6 ay 20 gr)
Promazání (každých 40 hod., ~ 6 měsíce 20 g)
Premazanie (každých 40 hod., ~ 6 mesiace 20 g)
Smarowanie (co 40 godz., ~ 6 miesiące 20 g)
Kenés (40 óránként, ~ 6 hónap 20 g)
Mazanje (vsakih 40 ur, ~ 6 mesece 20 g)
Podmazivanje (svakih 40 sati, ~ 6 mjeseca 20 g)
Eļļošana (ik pēc 40 stundām, ~ 6 mēneši 20 g)
Sutepimas (kas 40 val., ~ 6 mėnesiai 20 g)
Määrige (iga 40 tunni tagant, ~ 6 kuud 20 g)
Смазка (через 40 часов, ~ 6 месяца 20 г)
Смазване (на всеки 40 часа, ~ 6 месеца 20 g)
Gresare (la  ecare 40 ore, ~ 6 luni 20 g)
Подмачкување (на секои 40 часа, ~ 6 месеци 20 грама)
Змащування (через 40 годин, ~ 6 місяці 20 г)

التشحیم (كل 40 ساعة،  ~ 6 أشھر 20 غم)

20 g

SHELL GADUS S3 V220C 2
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C-TICK

C-TICK is available as accessory
C-TICK ist als Zubehör erhältlich
C-TICK est disponible en tant qu'accessoire
C-TICK è disponibile come accessorio
C-TICK está disponible como accesorio
C-TICK vende-se como acessório
C-TICK is verkrijgbaar als toebehoren
C-TICK fås som tilbehør
C-TICK er tilgjengelig som tilbehør
C-TICK  nns att få som tillbehör
C-TICK on saatavana lisävarusteena.
Το C-TICK είναι διαθέσιμο ως 
προσαρτώμενο εξάρτημα
C-TICK aksesuar olarak temin edilebilir
C-TICK je dostupný jako příslušenství
C-TICK je dostupný ako príslušenstvo
C-TICK dostępny jest jako wyposażenie 
dodatkowe
C-TICK tartozékként kapható
C-TICK je dobavljiv kot pribor
C-TICK se dobije kao pribor
C-TICK ir pieejams kā papildaprīkojums
C-TICK galima įsigyti kaip priedą
C-TICK on saadaval lisavarustusena
Возможна поставка C-TICK в качестве 
дополнительной принадлежности
C-TICK се предлага като допълнителен 
аксесоар
C-TICK este disponibil ca accesoriu.
C-TICK се нуди како додаток
C-TICK доступний як приладдя

C-TICK متوافر على أنھ قطع غیار

Use attached template. 
Drilling depth max 5 mm!
Mitgelieferte Schablone verwenden. 
Max. Bohrtiefe 5 mm!
Utiliser le gabarit fourni. 
Profondeur de perçage max. 5 mm !
Utilizzare la dima fornita a corredo. 
Profondità di foratura max 5 mm!
Utilizar la plantilla suministrada. 
¡Máx. profundidad de taladro, 5 mm!
Use o modelo fornecido. 
Profundidade de furo máx. 5 mm!
Gebruik de bijgeleverde sjabloon. 
Max. boordiepte 5 mm!
Brug medfølgende skabelon. 
Boredybde maks. 5 mm!
Bruk medlevert mal. 
Maks. boredybde 5 mm!
Använd medföljande mall. 
Max. borrdjup 5 mm!
Käytä mukana toimitettua mallia.
Poraussyvyys enint. 5 mm!
Να χρησιμοποιείται το πρότυπο που παραδίδεται μαζί. 
Μέγιστο βάθος διάτρησης 5 χιλ.!
Beraberinde teslim edilen şablonu kullannz. 
Max. delik derinliği 5mm!
Použijte dodanou šablonu. 
Max. hloubka vrtání 5 mm!
Použite dodanú šablónu. 
Max. hĺbka vŕtania 5 mm!
Należy skorzystać z dostarczonego szablonu. 
Maks. głębokość wiercenia 5 mm!
Használja a mellékelt sablont. 
Max. furatmélység 5 mm!
Uporabljajte priloženo šablono. 
Maks. globina vrtanja znaša 5 mm!
Uporabiti suisporučenu šablonu. 
Max. dubina bušenja 5 mm!
Izmantojiet piegādes komplektā iekļautos 
šablonus. 
Maks. urbšanas dziļums 5 mm!
Naudoti kartu tiekiamą šabloną. 
Maks, gręžimo gylis 5 mm!
Kasutage kaasapandud šabloone. 
Max puurimissügavus 5 mm!
Следует использовать шаблон, входящий в 
комплект поставки. 
Макс. глубина сверления 5 мм!
Използвайте шаблоните, включени в 
доставката. 
Макс. дълбочина на пробиване 5 mm!
A se utiliza șablonul anexat. 
Adâncime de găurire maximum 5 mm!
Користете го испорачаниот шаблон. 
Максимална длабочина на дупчење 5 мм!
Використовуйте наданий зразок. 
Максимальна глибина свердління 5 мм!

استخدم النموذج الذي تم توریده مع المنتج.
أقصى عمق للثقب 5 مم!

ø 3 mm

DIN ISO 7049 
3,9 x 9,5

2x

max 5 mm!

30 mm

80
 m

m
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 K 2628H (220-240 V) 
..................... 4688 00 01...  
    ...000001-999999
.......................2400 W
.......................1300 W
.......................1200 min-1

...........................64 J

...........................28 mm

........................26,8 kg

......................94,52 dB(A)

....................105,52 dB(A)

..........................6,2 m/s2

..........................0,5 m/s2

БЪЛГАРСКИ

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ УДАРНО ДЛЕТО
Производствен номер ...............................................................

Номинална консумирана мощност ..........................................
Отдавана мощност ...................................................................
Макс. брой на ударите при натоварване ................................
Енергия на единичен удар съгласно EPTA-Procedure 05/2009  
Гнездо за закрепване на инструменти ....................................
Тегло съгласно процедурата EPTA 01/2014  ...........................

Информация за шума
Измерените стойности са получени съобразно EN 60745.
Оцененото с A ниво на шума на уреда е съответно: 
Равнище на звуковото налягане (Несигурност K = 1,83 dB(A))  
Равнище на мощността на звука (Несигурност K = 1,83 dB(A))  
Да се носи предпазно средство за слуха!
Информация за вибрациите
Общите стойности на вибрациите (векторна сума на три 
посоки) са определени в съответствие с EN 60745.
Дълбаене:
 Стойност на емисии на вибрациите ah .................................
Несигурност K= .........................................................................

 ВНИМАНИЕ! Прочетете всички указания за 
безопасност, инструкции, илюстрации и спецификации 
за този електроинструмент. Пропуските при спазване на 
приведените по-долу указания могат да доведат до токов 
удар, пожар и/или тежки травми.
Запазете тези инструкции и указания за безопасност за 
бъдещи справки.

 УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА УДАРНО 
ДЛЕТО

Носете средство за защита на слуха. Въздействието на 
шума може да предизвика загуба на слуха.
Използвайте доставените с уреда допълнителни 
ръкохватки. Загубата на контрол може да доведе до 
наранявания.
Дръжте уреда за изолираните ръкохватки, когато 
извършвате работи, при които режещият инструмент 
може да засегне скрити електроинсталационни кабели. 
Контактът на режещия инструмент с тоководещ проводник 
може да предаде напрежението върху метални части на 
уреда и да доведе до токов удар.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА РАБОТА И  
БЕЗОПАСНОСТ

Да се използват предпазни средства. При работа с 
машината винаги носете предпазни очила. Препоръчват се 
защитно облекло и прахозащитна маска, защитни 

ръкавици, здрави и нехлъзгащи се обувки, каска и 
предпазни средства за слуха.
Прахът, който се образува при работа, често е вреден за 
здравето и не бива да попада в тялото. Да се носи 
подходяща прахозащитна маска.
Не е разрешена обработката на материали, които 
представляват опасност за здравето (напр. aзбест).
Aко използваният инструмент блокира, изключете веднага 
уреда! Не включвайте уреда отново, докато използваният 
инструмент е блокиран; това би могло да доведе до откат 
с висока реактивна сила. Открийте и отстранете причината 
за блокирането на използвания инструмент имайки в 
предвид инструкциите за безопасност.
Възможните причини за това могат да бъдат:

• Заклинване в обработваната част
• Пробиване на материала
• Пренатоварване на електрическия инструмент
Не бъркайте в машината, докато тя работи.
Използваният инструмент може да загрее по време на 
употреба.
ВНИМАНИЕ! Oпасност от изгаряния
• при смяна на инструмента
• при оставяне на уреда
Свързващият кабел винаги да се държи извън работния 
обсег на машината. Кабелът да се отвежда от машината 
винаги назад.

ВНИМАНИЕ! 
Посоченото в тези инструкции ниво на вибрациите е измерено в съответствие със стандартизиран в EN 60745 
измервателен метод и може да се използва за сравнение на електрически инструменти помежду им. Подходящ е и за 
временна оценка на вибрационното натоварване. 
Посоченото ниво на вибрациите представя основните приложения на електрическия инструмент. Ако обаче електрическият 
инструмент се използва с друго предназначение, с различни сменяеми инструменти или при недостатъчна техническа 
поддръжка, нивото на вибрациите може да е различно. Това чувствително може да увеличи вибрационното натоварване по 
време на целия работен цикъл.
За точната оценка на вибрационното натоварване трябва да се вземат предвид и периодите от време, в които уредът е 
изключен или работи, но в действителност не се използва. Това чувствително може да намали вибрационното натоварване 
по време на целия работен цикъл. 
Определете допълнителни мерки по техника на безопасност в защита на обслужващия работник от въздействието на 
вибрациите като например: техническа поддръжка на електрическия инструмент и сменяемите инструменти, поддържане 
на ръцете топли, организация на работния цикъл.

ÐÓÑÑÊÈÉ

была описана, обращайтесь в один из сервисных центров 
по обслуживанию электроинструментов Milwaukee (см. 
список сервисных организаций).
При необходимости, у сервисной службы или 
непосредственно у фирмы Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364, Винненден, Германия, можно 
запросить сборочный чертеж устройства, сообщив его тип и 
шестизначный номер, указанный на фирменной табличке.

СИМВОЛЫ

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТЬ!

Bыньте аккумулятор из машины перед 
проведением с ней каких-либо манипуляций.

Пожалуйста, внимательно прочтите инструкцию 
по использованию перед началом любых 
операций с инструментом.

Надевать защитные перчатки!

Пользуйтесь приспособлениями для защиты 
слуха.

При работе с инструментом всегда надевайте 
защитные очки.

Осторожно — горячие поверхности!

В соответствии с заводской табличкой 
гарантированный уровень звуковой мощности 
составляет 107 дБ.

Не выбрасывайте отработавшее электрическое 
и электронное оборудование вместе с бытовыми 
отходами. 
Отработавшее электрическое и электронное 
оборудование должно быть утилизировано 
отдельно.
Отработавшие источники света необходимо 
предварительно извлечь из оборудования. За 
дополнительной информацией по утилизации и 
сбору обратитесь в местные муниципальные 
органы или в розничный магазин.
Нормативные требования в некоторых регионах 
могут обязывать розничные магазины бесплатно 
утилизировать отработавшее электрическое и 
электронное оборудование. 
Ваш вклад в повторное использование и 
переработка старого электронного и 
электрического оборудования позволяет снизить 
потребность в сырьевых ресурсах.
Отработавшее электронное и электрическое 
оборудование содержит ценные 
перерабатываемые материалы. Однако при 
ненадлежащей утилизации данные компоненты 
могут нанести вред окружающей среде и 
здоровью человека.
Удалите конфиденциальную информацию с 
оборудования при ее наличии.

Европейский знак соответствия

Regulatory Compliance Mark (RCM). Продукт 
соответствует требованиям действующих 
предписаний.

Украинский знак соответствия

Евроазиатский знак соответствия

ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ СТАНДАРТАМ ECQ

Под собственную ответственность мы как 
производитель заявляем о том, что описанное в 
разделе «Технические характеристики» изделие 
отвечает всем соответствующим требованиям директив 
2011/65/ЕС (директива, ограничивающая содержание 
вредных веществ), 2014/30/ЕС, 2006/42/ЕС и 
следующих гармонизированных нормативных 
документов:
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 61000-6-1:2019
EN 61000-6-2:2019
EN 61000-3-11:2000
EN IEC 63000:2018
Измеренный уровень звуковой мощности 105,52 dB(A)
Гарантированный уровень звуковой мощности 107 dB(A)
Небезопасность K= 1,83 dB(A)

Порядок оценки соответствия согласно 2000/14/ЕС 
Приложение VI.
Сертификационный орган: 
DEKRA Certi cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2020-12-14

Alexander Krug
Managing Director 
Уполномочен на составление технической документации.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany
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При работа в стени, тавани или подове внимавайте за 
кабели, газопроводи и водопроводи.
Преди каквито и да е работи по машината извадете 
щепсела от контакта.
При работа заемете сигурно положение и дръжте винаги 
уреда с две ръце за двете ръкохватки. В работния участък 
да няма други лица, най-вече деца, или животни.
По време на работа не насочвайте машината към околните. 
Приставката може да се освободи и да предизвика тежки 
наранявания.
Следете излитащите или падащи материали да не 
създават опасност за хората. Винаги работете внимателно 
и предвидливо.
Внимателно поставяйте уреда настрана. Не хвърляйте 
уреда на пода или от големи височини. При хвърляне 
уредът може да нарани някого или самият той да се 
повреди.

ИЗПОЛЗВАНЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ

Чукът може да се използва за дълбаене в камък и бетон.
Този уред може да се използва по предназначение само 
както е посочено.

ЗАЩИТА НА ДВИГАТЕЛЯ В ЗАВИСИМОСТ ОТ 
НАТОВАРВАНЕТО

Краткотрайните пикове в напрежението предизвикват 
колебания в напрежението и могат да повлияят на други 
електрически уреди, включени към същата електрическа 
мрежа. Включвайте уреда към електрозахранване с 
максимален допустим импеданс от 0,32 Ω, за да сведете 
пикове в напрежението до минимум.
Контактите във външните участъци трябва да бъдат 
оборудвани със защитни прекъсвачи за утечен ток (FI, RCD, 
PRCD). Това изисква предписанието за инсталиране за 
електрическата инсталация. Моля спазвайте това при 
използване на Вашия уред.
Да се свързва само към еднофазен променлив ток и само 
към мрежово напрежение, посочено върху заводската 
табелка. Възможно е и свързване към контакт, който не е от 
тип "шуко", понеже конструкцията е от защитен клас ІІ.
Свързвайте уреда към контакта само в изключено 
състояние.
Това е уред за професионална употреба, който минимално 
може да надвиши ориентировъчните стойности за 
хармонични токови вълни при свързване към обществената 
електрическа мрежа за ниско напрежение. Затова преди 
свързване на уреда се консултирайте с компетентното 
електроразпределително дружество.

ТРАНСПОРТ, БОРАВЕНЕ, СЪХРАНЕНИЕ

Машината е тежка. Съществува опасност от тежко 
нараняване, ако машината падне. 
Машината няма точки за повдигане или за закрепване.
Вдигайте машината за допълнителната ръкохватка и я 
поставяйте върху подходящо транспортно средство.
При вдигане, транспортиране или съхранение обезопасете 
срещу преобръщане, падане или изплъзване.
Преди прибиране за съхранение винаги я изчаквайте да се 
охлади.
Съхранявайте машината на затворено, чисто и сухо място, 
без наличие на прах, което е недостъпно за деца.

СМЯНА НА ПРИСТАВКА

За смяна на приставка вижте частта с изображения.
Приставката трябва да е подходяща за патронника на 
инструмента.
Тялото на приставката трябва да бъде изправно.
Приставката трябва да бъде достатъчно остра, за да се 
избегнат резки удари с отскок.
Приставката трябва да е подходяща за планираната цел.
След поставянето на приставката проверете дали тя е 
правилно застопорена.

КЪРТЕНЕ ПРИ СТУД

Когато ударното длето се съхранява за по-продължителен 
период или при ниски температури, смазката може да се 
втвърди и в началото ударното длето не може да кърти или 
ефективността му е прекалено ниска. Ако това се случи:
1. поставете накрайник в ударното длето.
2. поставете ударното длето върху излишно парче бетон.
3. задействайте превключвателя през няколко секунди и 

отново го отпускайте.
След 15 секунди до 2 минути ударното длето започва да 
кърти нормално. Колкото по-студено е ударното длето, 
толкова по-дълго трае загряването.
Ниските температури оказват влияние на смазочните 
вещества в ударното длето. Те стават плътни и по този 
начин затрудняват лесното стартиране на цялата ударна 
система.
Препоръчваме да съхранявате ударното длето така, че при 
стартиране на машината температурите под минус 15°C да 
бъдат избегнати.    
За да се защити електрониката в уреда, е възможно 
защитата от претоварване (Overload) да реагира и тогава 
уредът се изключва.
Ако защитата от претоварване е изключила уреда, е 
необходимо време за изчакване от най-малко 30 секунди. 
Ако бъде направен опит за стартиране преди това време 
да е изтекло, времето за изчакване се отброява отново, 
преди уредът да може да бъде стартиран! 

ПОДДРЪЖКА

Вентилационните шлици на машината да се поддържат 
винаги чисти.
Смазвайте машината на всеки 40 часа, ~ 6 месеца през 
смазочния нипел (виж частта с изображения).
Ако кабелът на захранването е повреден, то занесете го за 
смяна в сервиз, тъй като за това са необходими специални 
инструменти. 
Да се използват само аксесоари на Milwaukee и резервни 
части на Milwaukee. Елементи, чията подмяна не е 
описана, да се дадат за подмяна в сервиз на Milwaukee 
(вижте брошурата "Гаранция и адреси на сервизи).
При необходимост можете да поискате схема на 
елементите на уреда при посочване на обозначение на 
машината и шестцифрения номер на табелката за 
технически данни от Вашия сервиз или директно на 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Германия.

СИМВОЛИ

ВНИМАНИЕ! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТ

Преди започване на каквито е да е работи по 
машината извадете акумулатора.

Преди пускане на уреда в действие моля 
прочетете внимателно инструкцията за 
използване.

Да се носят предпазни ръкавици!

Да се носи предпазно средство за слуха!

При работа с машината винаги носете предпазни 
очила.

Внимание – горещи повърхности!

Гарантираното ниво на звуковата мощност 
съгласно типовата табелка е 107 dB.

Отпадъците от електрическо и електронно 
оборудване не трябва да се изхвърлят заедно с 
битовите отпадъци. 
Отпадъците от електрическо и електронно 
оборудване трябва да се събират и изхвърлят 
разделно.
Преди изхвърлянето отстранявайте лампите от 
уредите. Информирайте се от местните служби 
или от своя специализиран търговец относно 
фирмите за рециклиране и местата за събиране 
на отпадъци.
В зависимост от местните разпоредби, 
търговците на дребно могат са задължени да 
приемат безплатно върнатите обратно отпадъци 
от електрическо и електронно оборудване. 
Дайте своя принос за намаляването на нуждите 
от суровини чрез повторната употреба и 
рециклирането на Вашите отпадъци от 
електрическо и електронно оборудване.
Отпадъците от електрическо и електронно 
оборудване съдържат ценни рециклиращи се 
материали, които могат да повлияят отрицателно 
на околната среда и на Вашето здраве, ако не се 
изхвърлят по екологосъобразен начин.
Преди изхвърлянето като отпадък изтрийте от 
Вашия употребяван уред евентуално наличните 
в него лични данни.

Европейски знак за съответствие

Regulatory Compliance Mark (RCM). Продуктът 
отговаря на приложимите нормативни 
изисквания.

Украински знак за съответствие

Евро-азиатски знак за съответствие

СЕ - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

В качеството си на производител декларираме на 
собствена отговорност, че продуктът, описан в „Технически 
данни“, отговаря на всички съответстващи разпоредби на 
Директиви 2011/65/ЕС (RoHS), 2014/30/ЕC, 2006/42/ЕО и 
на следните хармонизирани нормативни документи:
EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-6:2010
EN 61000-6-1:2019
EN 61000-6-2:2019
EN 61000-3-11:2000
EN IEC 63000:2018
Измерено ниво на звукова мощност 105,52 dB(A)
Гарантирано ниво на звукова мощност 107 dB(A)
Несигурност K= 1,83 dB(A)

Процедура за оценка на съответствието съгласно 2000/14/
ЕО Приложение VI.
Посочена служба: 
DEKRA Certi cation B.V. (0344)
Meander 1051/P.O.Box 5185
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM
Netherlands

Winnenden, 2020-12-14

Alexander Krug
Managing Director 
Упълномощен за съставяне на техническата документация
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
71364 Winnenden
Germany


